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Pokyny na likvidáciu

• Obalový materiál nedávajte deťom na hranie – hrozí 
nebezpečenstvo udusenia fóliami!

• Obal odovzdajte na likvidáciu na ofi ciálnom zbernom mieste.

Doslúžený prístroj: Obsahuje hodnotné materiály 
a má sa odkladať oddelene od bežného domového 
odpadu.
• Zamedzte ďalšiemu používaniu doslúžených 

prístrojov. Vytiahnite zástrčku, odrežte prívodný 
kábel a vyraďte zámok, aby sa deti nemohli 
zamknúť vnútri.

• Pri odvoze doslúženého prístroja dávajte pozor, aby sa 
nepoškodil chladiaci okruh.

• Údaje o obsiahnutom chladiacom médiu nájdete na typovom 
štítku.

• Likvidácia doslúženého prístroja musí prebiehať odborne podľa 
miestne platných predpisov a zákonov.

Použitie prístroja

Prístroj je vhodný na skladovanie a chladenie laboratórnych 
preparátov pri teplotách od
-2 °C do +16 °C (LKPv 6520, 1420),
0 °C do +16 °C (LKPv 6522, 1422).

Prístroj nie je vhodný na prevádzka v prostredí s nebezpečenstvom 
výbuchu.

Pri skladovaní cenných, príp. na teplotu citlivých látok či výrobkov 
je nutné trvalé nasadenie nezávislého sledovacieho výstražného 
systému.

Tento varovný systém musí byť inštalovaný takým spôsobom, aby 
bol každý alarm okamžite zaregistrovaný kompetentnou osobou, 
ktorá potom môže prijať zodpovedajúce opatrenia.
Teplotný senzor tohto systému má byť umiestnený v hornej časti 
chladiaceho priestoru.

Bezpečnostné pokyny a výstražné 

upozornenia

• Aby nedošlo k ujme na zdraví a vecným škodám, mali by 
prístroj vybaliť a inštalovať dve osoby.

• V prípade, že zistíte poškodenie prístroja, neodkladne, ešte 
pred pripojením prístroja, kontaktujte dodávateľa.

• Pre zaručenie bezpečnej prevádzky prístroja vykonajte montáž 
a pripojenie len podľa údajov v návode na použitie.

• V prípade poruchy odpojte prístroj od siete. Vytiahnite zástrčku 
zo siete alebo vypnite istič, prípadne vyskrutkujte poistku.

• Pri odpájaní prístroja od siete neťahajte za pripájací kábel, ale 
za zástrčku.

• Opravy a zásahy do prístroja smú byť vykonávané iba 
autorizovaným servisným strediskom, inak môže dôjsť k vzniku 
závažných nebezpečenstiev pre užívateľa. To isté platí i pre 
výmenu sieťového kábla.

• Vo vnútornom priestore prístroja nemanipulujte s otvoreným 
ohňom alebo so zápalnými zdrojmi. Pri preprave a čistení 
prístroja dbajte na to, aby nedošlo k poškodeniu chladiaceho 
okruhu. Pri poškodení udržujte mimo dosahu zápalných zdrojov 
a dobre vetrajte okolitý priestor.

• Sokel, zasúvacie poličky, dvere atď. nepoužívajte ako stúpadlá 
alebo podpery.

• Tento prístroj nie je určený deťom a osobám s obmedzenými 
psychickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami 
a osobám, ktoré nemajú dostatočné skúsenosti a znalosti, ak 
neboli osobou zodpovedajúcou za ich bezpečnosť poučené 
alebo nepoužívali spočiatku tento prístroj pod dozorom takej 
osoby. Deti by nemali zostať bez dozoru, aby sa nezačali hrať 
s prístrojom.

• Vyvarujte sa dlhodobého kontaktu pokožky s chladnými 
povrchmi chladeného/mrazeného tovaru. Môže to spôsobiť 
bolesti, znecitlivenie a omrzliny. V prípade dlhodobého 
kontaktu s pokožkou pamätajte na ochranné opatrenia, napr. 
na používanie rukavíc.

• Neskladujte v prístroji žiadne výbušniny ani spreje s horľavými 
hnacími plynmi, ako je propán, bután, pentán a pod. Prípadne 
unikajúce plyny by mohli byť elektrickými súčasťami zapálené. 
Také spreje poznáte podľa uvedeného zloženia alebo podľa 
symbolu plameňa.

• Kľúče od uzamykateľných prístrojov neuchovávajte v blízkosti 
prístrojov ani v dosahu detí.

• Prístroj nenapájajte cez predlžovací kábel spoločne s ďalšími 
prístrojmi. Inak by mohlo dôjsť k prehriatiu zásuvky na 
predlžovacom kábli.

• Zariadenie neinštalujte do bezprostrednej blízkosti 
klimatizačného zariadenia. Zariadenie nesmie byť tiež 
prevádzkované pod klimatizačným zariadením namontovaným 
na stene.

• Prístroj nie je vhodný na skladovanie liečiv podľa DIN 58345.

• Prístroj nie je vhodný na skladovanie krvných konzerv podľa 
DIN 58371.

• Pri špeciálnych oblastiach použitia, ktoré podliehajú vlastnej 
norme, sa má prevádzkovateľ sám postarať o splnenie 
požiadaviek tejto normy.

• Prístroj je navrhnutý na použitie v uzatvorených priestoroch. 
Prístroj neprevádzkujte pod šírym nebom alebo v dosahu 
vlhkosti a striekajúcej vody.

V prístroji nesmú byť uložené žiadne výbušniny ani horľaviny!

Klimatická trieda

Prístroj je podľa klimatickej triedy určený na prevádzku v určitom 
rozsahu okolitých teplôt. Tieto by nemali byť prekročené! Príslušná 
klimatická trieda prístroja je natlačená na typovom štítku.

Prehľad prístroja a jeho vybavenia

Ovládacie a kontrolné prvky

Typový štítok

Zámka

Odkladací rošt

Ložná medza
Predmety na hornom 
rošte nemajú presahovať 
vyznačenú medzu. Je 
to dôležité pre správne 
prúdenie vzduchu a pre 
rovnomerné rozloženie 
teploty v celom 
chladiacom priestore. 

Odtokový otvor na 
čistiacu vodu
Pred uvedením prístroja 
do prevádzky je 
bezpodmienečne nutné 
uzavrieť priloženou 
zátkou otvor pre odtok 
čistiacej vody na spodnej 
strane prístroja! 
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Klimatická trieda  Okolitá teplota

SN (4) +10 °C až +32 °C
N (4) +16 °C až +32 °C
ST (5) +16 °C až +38 °C
T (5) +16 °C až +43 °C

Inštalácia

• Vyvarujte sa stanovíšť s priamym slnečným žiarením, vedľa 
sporáka, kúrenia a pod.

• Prístroj má stáť na vodorovnej a nezvlnenej podlahe.
• Medzi hornou hranou prístroja a stropom miestnosti musí 

zostať medzera najmenej 30 cm. Zaistite dostatočnú cirkuláciu 
vzduchu okolo prístroja!

• Miestnosť pre umiestnenie prístroja musí mať podľa normy EN 
378 na každých 8 g chladiaceho média R 290 objem 1 m3, aby 
v prípade netesnosti chladiaceho okruhu nemohla v miestnosti 
vzniknúť zápalná zmes plynu so vzduchom. Údaj množstva 
chladiaceho média nájdete na typovom štítku vo vnútornom 
priestore prístroja.

Bezpečnostná batéria

Pred uvedením prístroja do prevádzky sa musí zapojiť batéria 
namontovaná v priestore ústrojenstva. Táto batéria zaisťuje trvalú 
signalizáciu poplachu aj pri výpadku napájania.

Batéria sa nachádza v priestore 
chladiaceho ústrojenstva, na 
hornej časti prístroja.

Pozor!

Prístroj ešte nesmie byť pripojený 

k napájacej sieti.

Nasuňte svorku na kladný pól (plus) batérie.

Pokyny pre likvidáciu batérií

Akumulátor sa musí pri vyradení prístroja 
vybrať a odovzdať na zbernom mieste 
určenom na odkladanie batérií.
Akumulátor v žiadnom prípade 

nepoškodzujte ani neskratujte!

Rozmery prístroja

LKPv 6520: B = 700 mm
LKPv 6522: B = 700 mm
LKPv 1420: B = 1430 mm
LKPv 1422: B = 1430 mm

Prívod elektrickej energie

Typ prúdu (striedavý) a veľkosť napätia na zvolenom mieste 
musia súhlasiť s údajmi na typovom štítku. Zásuvka musí byť 
istená poistkou 10 A alebo vyššou, musí sa nachádzať mimo 
oblasti zadnej steny prístroja a musí byť ľahko prístupná.

Prístroj pripojte iba cez predpisovo uzemnenú zásuvku 

s ochranným kolíkom.

Externý alarm

Odporúča sa napojiť zariadenie na 
externé výstražné zariadenie.

Pripojenie prístroja k vonkajšiemu 
výstražnému zariadeniu smie vykonať 
len vyškolený odborný personál!

Vyskrutkujte skrutku na spodnej 
strane predného krytu. Vyklopte 
predný kryt smerom nahor.

Rozloženie kontaktov 
jednotlivých svoriek je 

znázornené na nálepke 
na kryte.

A rozhranie RS485
B Beznapäťový výstup alarmu



4

Ovládacie a kontrolné prvky

A Tlačidlo ON/OFF (vypnutie a zapnutie prístroja)
B Tlačidlo Menu (Zobrazenie hlavnej ponuky)
C Tlačidlá na výber
D Tlačidlo Set (Enter)
E Alarm – tlačidlo na vypnutie alarmu
F Displej (vyobrazený obsah displeja = východiskové 

zobrazenie)

Upozornenie: Tlačidlom  je možné odvolať každú omylom 
vykonanú zmenu a vrátiť sa do východiskového zobrazenia bez 
uloženia zmeny.

Tlačidlo 

Stlačením tlačidla  pri východiskovom zobrazení vyvoláte 
dátum a čas.

DD/MM/RR

hh:mm:ss

Ďalším stlačením tlačidla  sa vrátite do východiskového 
zobrazenia. Táto zmena neprebehne automaticky!

Zapnutie a vypnutie zariadenia

Odporúča sa prístroj vyčistiť, než bude uvedený do prevádzky 
(bližšie pozri „Čistenie“).

Zasuňte sieťovú zástrčku – na displeji sa zobrazí OFF.

Zapnutie

 > Lab Cooler 
Temp. - - °C

 > OFF

Vypnutie

3 sekundy

Zobrazenie nabíjania akumulátora

Ak sa na displeji objaví symbol , je potrebné skontrolovať, či je 
akumulátor pripojený. Pozri kapitolu Bezpečnostná batéria.

Za bežnej prevádzky sa tento symbol zobrazuje taktiež počas 
nabíjania akumulátora.

Lab Cooler 
Temp. - - °C

Voľba jazyka

Upozornenie: Prednastavená je angličtina.

Ak tento jazyk nie je potrebné meniť, nasledujúce kroky sa 

nemusia vykonávať.

 > Menu 01 
SetPoint

 > Menu 07 
Light

Upozornenie:

Ponuka 07 sa zobrazuje iba na modeloch LKPv 6522 a LKPv 
1422.

 > Menu 06 
Settings

 > Settings 01 
Service

 > Settings 02 
Language

 > Language 
English

Tlačidlami  alebo  zvoľte požadovaný jazyk.

>
  
Položky ponúk sa budú teraz zobrazovať v práve 
zvolenom jazyku.

Tlačidlom  sa môžete vrátiť do východiskového zobrazenia. 
Pokiaľ nie je počas 60 sekúnd stlačené žiadne tlačidlo, elektronika 
sa vráti automaticky späť.
Hlavná ponuka

Stlačte tlačidlo .

Tlačidlami  alebo  je možné zvoliť položku ponuky.

Menu 01
Setpoint = nastavenie teploty

Menu 03
Defrosting = ručné spustenie odmrazovania

Menu 04
Program = prednastavené programy

Menu 05
Alarm = zoznam poplachov

Menu 06
Settings = nastavenie riadiacej jednotky

Menu 07 (len na LKPv 6522 a LKPv 1422)
Light = nastavenie vnútorného osvetlenia
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Menu 01 Setpoint = nastavenie teploty

 > Menu 01 
Setpoint

 >  -- ° C 
 -- ° C

Súčasná teplota sa zobrazí na spodnom riadku displeja a nové 
nastavenie na hornom riadku.

Tlačidlom  teplotu znížite (= chladnejšie), tlačidlom  teplotu 
zvýšite (= teplejšie).

Tlačidlom  nové nastavenie potvrdíte alebo stlačením tlačidla 

 nastavovanie ukončíte bez uloženia novej hodnoty.

Menu 03

Defrosting = ručné spustenie odmrazovania

Odmrazenie prebieha automaticky.

Ak neboli dvere dlhšie správne zavreté, môže vzniknúť vo 
vnútornom priestore resp. na výparníku hrubá námraza. V takomto 
prípade sa môže funkcia odmrazovania aktivovať predčasne.

 > Menu 01 
SetPoint

 > Menu 03 
Defrosting

 > Start Defrosting?
No Ok

Tlačidlom  spustíte odmrazovanie alebo stlačením tlačidla 

 akciu zrušíte.

Menu 04 Program = prednastavené programy

Podľa špecifi ckých potrieb je možné prednastaviť rôzne programy. 
Vo vnútornom priestore sa vytvorí klíma prispôsobená konkrétnej 
oblasti použitia prístroja (teplota, vlhkosť vzduchu).

 > Menu 01 
SetPoint

 > Menu 03 
Defrosting

 > Menu 04 
Program

 > P16 Set 5°C
 Lab Cooler

Tlačidlami  a  zvoľte požadovaný program.

Tlačidlom  nové nastavenie potvrdíte alebo stlačením tlačidla 

 nastavovanie ukončíte bez uloženia novej hodnoty.

New Set:
Current:

Menu 05 Alarm = zoznam poplachov

Jednotlivé poplachy sa ukladajú a je možné ich v prípade potreby 
zobraziť.

Vďaka zabudovanej batérii je elektronika napájaná aj pri výpadku 
siete a ihneď hlási nastaný poplach.

Pri každom poplachu sa rozoznie zvuková výstraha.

Zvukové výstražné zariadenie je možné umlčať tlačidlom .

Príčina nasledujúceho poplachu môže byť ihneď 

odstránená:

Door Open
Temp. - - °C

Pri otvorených dvierkach bliká horný nápis striedavo 
s východiskovým zobrazením. Po 60 sekundách sa rozoznie 
zvuková výstraha.

Zvukovú výstrahu umlčíte tlačidlom . Zavrite dvere zariadenia.

Nasledujúce poplachy vyžadujú kontrolu uložených predmetov:

1. UPS activated
Temp. - - °C 

Horný nápis bliká striedavo s východiskovým zobrazením.

Rozoznie sa zvuková výstraha.

Toto hlásenie sa zobrazí po výpadku napájania.

Zobrazte čas trvania výpadku napájania a najvyššiu teplotu 
nameranú vo vnútornom priestore. Pozri kapitolu „Zobrazenie 

uložených poplachov“.

2. High Temp Room
Temp. - - °C 

 

Low Temp Room
Temp. - - °C 

Horný nápis bliká striedavo s východiskovým zobrazením.

Rozoznie sa zvuková výstraha.

Tento prípad môže nastať:

• keď sa do prístroja dostane dlho otvorenými dvermi teplý 
vzduch z miestnosti;

• po dlhšom výpadku prúdu;
• pri poruche prístroja.

Tento poplach môže nastať, ak sa do prístroja uloží naraz veľké 
množstvo teplých predmetov. V tomto prípade nejde o poruchu.

Zobrazte čas nárastu teploty a najvyššiu nameranú teplotu 
vnútorného priestoru. Pozri kapitolu „Zobrazenie uložených 

poplachov“.

V oboch prípadoch musí byť obsah chladničky preskúmaný 

a musí byť rozhodnuté o jeho ďalšom použití!

Akékoľvek iné poplachy vyžadujú servisný zásah.



6

Vyvolanie uložených stavov alarmu

 > Menu 01 
SetPoint

 > Menu 06 
Settings

 > Menu 05 
Alarm

>
  

Na displeji sa zobrazuje posledný nastaný poplach.

Ukladá sa 30 poplachov. Najvyššie poradové číslo (A _ _) 

označuje posledný nastaný poplach. Tlačidlami  a  zvolíte 
predchádzajúci poplach.

 > A01  Door Open
S hh:mm DD/MM/RR

Začiatok poplachu s časom a dátumom.

 > A01  Door Open
E hh:mm DD/MM/RR

Koniec poplachu s dátumom a časom.

 > A01  Door Open
Temp Max - - °C

Najvyššia zmeraná teplota vnútorného priestoru.

Tlačidlom  sa vrátite do východiskového zobrazenia.

Upozornenie

Po tomto vyvolaní sa indikácia poplachu ukončí.

Menu 06 Settings = nastavenie riadiacej jednotky

Settings 01 Service
Settings 04 Inputs/Outputs
Tieto nastavenia môže meniť len servisný technik.

Settings 02 Language

Nastavenie jazyka, v ktorom sa majú zobrazovať položky na 
displeji. Pozri kapitolu „Nastavenie jazyka“.

Settings 05 Communication

Táto položka je popísaná vo voliteľnej súprave „Vyhodnotenie dát 
na sériovom rozhraní“.

Settings 03 Clock Setting

Nastavenie času a dátumu.

 > Menu 01 
SetPoint

 > Menu 06 
Settings

 > Settings 01 
Service

 

 > Settings 02 
Language

 > Settings 03 
Clock Setting

 > Date:  DD/MM/RR 
Hour:  hh:mm:ss 

 

Údaj, ktorý je možné práve upraviť tlačidlami  a , bliká.

Tlačidlom  uložte nastavenie.

Tlačidlom  sa vrátite do východiskového zobrazenia.

Zmena času z letného na zimný a späť neprebieha automaticky.

Settings 06 Display
Nastavenie trvalého podsvietenia displeja.

 > Menu 01 
SetPoint

 > Menu 06 
Settings

 > Settings 01 
Service

 > Settings 08 
Restore Offset

 > Settings 07 
Calibration

 > Settings 06 
Display

 > D03 = 0
Backlight ON

 > D03 =  0
  0

 > D03 =  0
  1

Tlačidlom  uložte nastavenie.

Tlačidlom  sa vrátite do východiskového zobrazenia.

Displej teraz svieti trvale.
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Settings 07 Calibration

Kalibrácia zobrazovanej teploty na skutočnú vnútornú teplotu.
Touto funkciou je možné kompenzovať odchýlky teplotného 
senzora.

Kalibráciu je možné vykonať v troch teplotných rozsahoch.

CAL1 = oblasť nízkych teplôt (pribl. okolo -2 °C)
CAL2 = oblasť stredných teplôt (pribl. okolo 5 °C)
CAL3 = oblasť vyšších teplôt (pribl. okolo 16 °C)

 > Menu 01 
SetPoint

 > Menu 06 
Settings

 > Settings 01 
Service

 > Settings 08 
Restore Offset

 > Settings 07 
Calibration

 > CAL.1 Int temp
- 2,0 ° C  0,0 ° C

 > CAL.1 Int temp
- 2,0 ° C  0,0 ° C

° C bliká 

Údaj oblasti teplôt bliká a je možné ho meniť tlačidlami  alebo 

 (napr. -1 °C).

Tlačidlom  uložte nastavenie.

 > CAL.1 Int temp
- 1,0 ° C  0,0 ° C

 

 > CAL.1 Int temp
- 1,0 ° C  0,0 ° C

° C bliká 

Údaj korekcie teploty bliká a je možné ho zmeniť tlačidlami  

alebo .

Tlačidlom  uložte nastavenie.

Tlačidlom  je možné prejsť k položke CAL.2 a v ďalšom 

kroku ku CAL.3 a vykonať nastavenie obdobným spôsobom 

ako pri CAL.1.

Tlačidlom  sa vrátite do východiskového zobrazenia.

Settings 08 Restore Offset

Vynulovanie teplotných korekcií.

 > Menu 01 
SetPoint

 > Menu 06 
Settings

 > Settings 01 
Service

 > Settings 08 
Restore Offset

 > Restore Offset 
 NO OK

Tlačidlom  je možné korekcie uložené pod symbolmi CAL1, 

CAL2 a CAL3 vynulovať alebo je možné tlačidlom  proces bez 
zmien ukončiť.

Tlačidlom  sa vrátite do východiskového zobrazenia.

Menu 07 Light = nastavenie vnútorného osvetlenia

Upozornenie

Táto funkcia je k dispozícii len na modeloch LKPv 6522 a LKPv 
1422.

 > Menu 01 
SetPoint

 > Menu 07 
Light

 > New:  On 
Current: On

Tlačidlami  alebo  zvoľte požadované nastavenie.

On = vnútorné osvetlenie trvale zapnuté.

Door =  vnútorné osvetlenie sa zapne pri otvorení dverí a vypne 
pri ich uzavretí.

Off = vnútorné osvetlenie je vypnuté.

Tlačidlom  nové nastavenie potvrdíte alebo stlačením tlačidla 

 nastavovanie ukončíte bez uloženia novej hodnoty.
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Zámok tlačidiel

Zámkom tlačidiel je možné elektroniku chrániť pred nechcenou 
zmenou nastavenia.

Uzamknutie tlačidiel

 > Lab Cooler
Temp. - - °C 

5 sekúnd

Odomknutie tlačidiel vykonáte ďalším päťsekundovým stlačením.

Skúška výstražného zariadenia

Funkčnosť výstražného zariadenia by sa mala overovať 
v pravidelných intervaloch.

 > Alarm Test

5 sekúnd

Displej bliká a znie zvuková výstraha. Skúška alarmu sa 
automaticky ukončí po niekoľkých sekundách.

Snímač výrobkov
(voliteľné príslušenstvo)

Pomocou snímača výrobkov je možné merať resp. zaznamenať 
teplotu v ľubovoľnom mieste vnútorného priestoru.

Pozor!

Senzor výrobkov smie pripájať iba vyškolený odborný 

pracovník!

Pred začatím práce musí byť prístroj odpojený od napájacej 

siete. Vytiahnite zástrčku!

1.
Prestrčte senzor 
otvorom v priestore 
s chladiacim 
ústrojenstvom 
a umiestnite ho 
vo vnútornom 
priestore.

Otvor utesnite 
tesniacou hmotou!

2.
Vyskrutkujte skrutku na spodnej 
strane predného krytu. Vyklopte 
predný kryt smerom nahor.

3.
Zasuňte zástrčku senzora 
výrobkov.

4.
Uzatvorte predný kryt a zaistite ho skrutkou.
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Nastavenie senzora výrobkov

• Zasuňte sieťovú zástrčku – na displeji sa zobrazí OFF.

 > Lab Cooler 
Product - - °C

 > Menu 01 
SetPoint

 > Menu 06 
Set up

 > Settings 01 
Service

 > Settings 09 
Alarm setting

 > Sensor check
OFF

 > Sensor check
OFF

 > Sensor check
ON

OFF bliká

ON bliká

Tlačidlom  uložte nastavenie.

Elektronika bude teraz sledovať senzor. Pri poruche senzora sa 
vyvolá poplach.

Nastavenie medzí poplachu

 > A12= - 45 °C
P low Alarm

 > A12= - 45 °C
   - 45 °C

 bliká

Tlačidlami  alebo  zvoľte požadované nastavenie.

Tlačidlom  uložte nastavenie.

 > A13= 45 °C
P high Alarm

 > A13= 45 °C
   45 °C

bliká

Tlačidlami  alebo  zvoľte požadované nastavenie.

Tlačidlom  uložte nastavenie.

Ak je potrebné nastaviť odmlku alarmu, postupujte podľa 

nasledujúcej kapitoly. V opačnom prípade sa tlačidlom  vráťte 
do východiskového zobrazenia.

Nastavenie odmlky alarmu

 > A14= 0 Min.
P Alarm Delay

 > A14= 0 Min.
   0 Min.

bliká

Tlačidlami  alebo  zvoľte požadované nastavenie.

Tlačidlom  uložte nastavenie.

Tlačidlom  sa vrátite do východiskového zobrazenia.

Upozornenie

Vo východiskovom zobrazení je možné tlačidlom  prepínať 
medzi zobrazením údaja zo senzora výrobkov, zabudovaného 
senzora, oboch senzorov a zobrazením dátumu a času.

 > Lab Cooler 
Product - - °C

 > Lab Cooler 
Temp. - - °C

 > Temp. - - °C
Product - - °C

 > DD/MM/RR
hh:mm:ss
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Vybavenie

Odkladacie rošty spočívajú na lištách.

V závislosti od výšky 
ukladaných predmetov môžete 
lišty premiestňovať v krokoch 
27,5 mm.

Lištu v požadovanej výške 
najprv zasuňte do zadnej 
perforovanej lišty a potom ju 
zaveste vpredu.

Upozornenie:

Najvyššie zaťaženie každého odkladacieho roštu je 60 kg.

Vnútorné osvetlenie na prístrojoch 

s presklenými dvermi

Osvetlenie je umiestnené hore 
vo vnútornom priestore.

Výmena žiarivky:

Vytiahnite zástrčku 

alebo vypnite istič, resp. 

vyskrutkujte predradenú 

poistku.

• Vyskrutkujte skrutku 1 na 
zadnej strane tienidla.

• Stlačte klapky 2 na zadnej 
strane tienidla.

• Tienidlo na zadnej strane 
vycvaknite a zložte.

• Vymeňte žiarivku.
• Nasaďte kryt vpredu a vzadu 

zaklapnite.
• Do krytu zaskrutkujte skrutku.

Bezpečnostná zámka

Zámka je vybavená bezpečnostným mechanizmom.

Uzamknutie prístroja:

• Zasuňte kľúč v smere 1.
• Otočte kľúčom o 90°.
Prístroj odomknete opakovaním týchto 
úkonov v rovnakom poradí.

Čistenie

Pred čistením zásadne prístroj vždy odstavte z prevádzky. 

Vytiahnite zástrčku alebo vypnite istič, resp. vyskrutkujte 

predradenú poistku.

• Preložte chladené výrobky do iného prístroja.
• Vnútrajšok prístroja a súčasti vybavenia čistite vlažnou 

vodou s trochou čistiaceho prostriedku. V žiadnom prípade 
nepoužívajte čistiace prostriedky s obsahom piesku alebo 
kyselín ani chemické rozpúšťadlá.

• Dbajte na to, aby čistiaca voda nevnikla do elektrických súčastí 
a do vetracej mriežky.

• Všetko dobre osušte utierkou.

Nepracujte s parnými čistiacimi prístrojmi! Nebezpečenstvo 

poškodenia a poranenia.

Odtokový otvor na čistiacu 

vodu

Na spodnú stranu prístroja je 
možné umiestniť odtokovú hadicu 
s koncovkou R 3/4. Takto je možné 
odviesť čistiacu vodu.

Porucha

Nasledujúce poruchy môžete na základe preverenia 

možných príčin odstrániť sami:

Zariadenie nepracuje.

• Vyskúšajte:

 − či je prístroj zapnutý,
 − či je sieťová zástrčka správne zastrčená v zásuvke,
 − či je istenie zásuvky v poriadku.

• Teplota nie je dostatočne nízka, vyskúšajte:
 − nastavenie podľa kapitoly „Nastavenie teploty“

 − bola nastavená správna hodnota?
 − či prípadne nebolo vložené príliš veľké množstvo nových 
predmetov,

 − či separátne vložený teplomer ukazuje správnu hodnotu,
 − či nie sú zakryté ventilačné mriežky,
 − či prístroj nestojí príliš blízko zdroja tepla.

Ak sa nevyskytuje žiadna 
z menovaných príčin a nemôžete 
poruchu sami odstrániť, obráťte sa, 
prosím, na najbližšie zákaznícke 
oddelenie. Oznámte typové A, 
servisné B a výrobné C číslo 
z typového štítku.

Odstránením typového štítka 
sa zbavujete všetkých práv na 
záručnú opravu.

Odstavenie z prevádzky

Pokiaľ sa má prístroj na dlhší čas odstaviť z prevádzky: Prístroj 
vypnite, vytiahnite zástrčku sieťového napájacieho kábla alebo 
vypnite či vyskrutkujte predradené istiace prvky. Prístroj vyčistite 
a dvere nechajte otvorené, aby ste zabránili vzniku zápachu.

Prístroj zodpovedá príslušným bezpečnostným predpisom, ako aj 
Smerniciam ES 2004/108/ES a 2006/95/ES.



11

SK

Zmena smeru otvárania dverí

Zmenu smeru otvárania dverí by mal vykonávať len vyškolený odborný personál.

Pri úprave sú potrebné dve osoby.

1. Dvere otvorte približne pod 

uhlom 90°.

2. Vyskrutkujte záves dverí.

3. Dvere zložte smerom dole.

4. Odstráňte zo závesu plastové ložiskové 
puzdro.

5. Odstráňte z horného ložiska ložiskové krúžky.

6. Odskrutkujte horný záves a priskrutkujte ho 
na opačnej strane.

7. Odskrutkujte spodnú konzolu 
a priskrutkujte ju na opačnej 
strane.

8. Držte dvere otvorené pod 

uhlom 90° a zaveste ich do 
horného štvorhranného čapu.

9. Zasuňte záves do spodného 
ložiska a priskrutkujte ho 
k spodnej konzole.

Chyby a zmeny v texte, technickej špecifi kácii výrobkov a ich 
vyobrazenia sú vyhradené.
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